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f= = Формы пром. атт. з;е. Итого акад.часов 3axpen| 

Ре я Наименование ati Зачет ee Я КР |Конт. pe Факт or wei oe СР oe Koa 

ЕЕ 1.Дисциплины (модули) 216 216 | 8104 | 8104 | 518 | 7271 | 315 

Обязательная часть 143 143 | 5476 | 5476 | 344 | 4936 | 196 

+ Философия 2 4 4 144 144 10 125 9 29 

4 История России 1 4 4 144 144 60 80 4 30 

Г == Основы российской государственности 1 я 2 72 72 6 62 4 26 

+ Иностранный язык 23 12 12 31 31 1116 | 1116 78 1012 26 

+ Практический курс первого иностранного языка| 3 12 1 22 22 792 792 56 719 17 18 

+ Практический курс второго иностранного языка| 2 2 9 9 324 324 22 293 9 18 

+ Безопасность жизнедеятельности 2 3 3 108 108 8 96 4 19 

- Физическая культура и спорт 2 2 2 72 72 4 64 4 21 

2 Элективные дисциплины по физической 1 328 328 4 320 4 21 
культуре и спорту 

+ Разработка и реализация проектов 4 34 12 12 432 432 38 377 17 

+ Основы проектной деятельности 4 3 3 108 108 6 98 4 19 

+ Проектная деятельность 4 3 9 9 324 324 32 279 13 18 

+ Data Culture 12 24 14 14 504 | 504 22 456 26 

| - [Математика 2 3 3 108 | 108 4 100 4 24 

| + Статистика 2 4 4 144 144 8 127 9 8 

| a ия и мышления и 4 3 3 108 108 6 98 4 22 

| + Информационные технологии 1 4 4 144 | 144] 4 131 9 22 
= Взедение в теорию межкультурной 4 4 4 144 144 4 131 9 18 
| коммуникации 

+ Древние языки и культуры 1 8 8 288 288 12 267 Я. 18 

— Основы языкознания 12 13 | 13 | 468 | 48 | 2 | 430 | a8 | 18 
| + Теория перевода 23 2 9 9 | 324 | 34 | 8 | 298 | 18 | 18 

| + oe ene 5 7 7 | 252 | 252 | 2% | 222 | 4 | 18 

nm ee soe Ca а общения 4 3 18 18 | 648 | 648 | 32 | 603 13 18 

+ Основы теории языка 334 3 12 12 432 432 12 393 27 

ыы История языка и введение в спецфилологию 3 4 4 144 144 4 131 9 18 
| (на иностранном языке) 

| +  |Лексикология (на иностранном языке) 3 3 4 4 144 144 4 131 9 18 

[ + Стилистика (на иностранном языке) 4 4 144 144 4 131 9 18 

Часть, формируемаяучастниками образовательных отношений 73 73 2628 | 2628 | 174 | 2335 | 119 

| + — |Теория систем и системный анализ 2 3 3 108 108 8 96 4 8 

| 4 es cope профессиональной 2 4 4 144 144 8 127 9 26 

aes Культура речи и деловое общение 1 3 3 108 108 10 94 4 43 

| + Социальная психология 1 3 3 108 108 4 100 4 49 

| Противодействие коррупции и отмыванию 
| преступных доходов 
  

| + Финансовая грамотность 1 3 3 108 108 4 100 4 1 
  

| История литературы стран первого 3 3 3 

иностранного языка (на иностранном языке) 108 108 12 92 # 18 
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=: 
| = Письменный перевод второго иностранного 
| asta 3 3 г 4 144 144 6 134 4 18 

+ Теория перевода первого иностранного языка 3 4 4 144 144 4 131 9 18 

4 Культура стран первого иностранного языка (на 
| иностранном эзыиа) 1 4 4 144 144 12 123 9 18 

. Культура стран второго иностранного языка (на 
| + RGET ESHER RaEIKe) 4 Е 3 108 108 6 98 4 18 

| 
| + Устный перевод первого иностранного языка 4 4 4 144 144 12 123 9 18 

п = 
исьменный перевод первого иностранного 

| + aes 4 3 3 8 8 288 288 24 251 13 18 

| + Методы научных исследований 3 3 3 108 108 4 100 4 29 

| + Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.01 1 3 3 108 108 2 102 4 
| 
| > История стран изучаемого языка (на 

иностранном языке) 1 3 3 108 108 2 102 4 18 

| трановедение (на иностранном языке) 1 3 3 108 108 2 102 4 18 

| + Дисциплины по выбору 51.В.ДВ.02 4 3 8 8 288 288 26 249 13 

+ Устный перевод второго иностранного языка 4 3 8 8 288 288 26 249 13 18 

= | Е рофессионально-ориентирозанный перевод 
| второго-иностранного языка 4 3 8 8 288 288 26 249 13 18 

| + Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.03 5 3 3 108 108 8 96 4 

Перезод деловой коммуникации (первый 
в иностранный язык) 5 3 3 106 108 8 3s * a 

Перевод деловой коммуникации (второй 
иностранный язык) 5 3 3 108 108 8 96 4 18 

+ Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.04 4 3 x 7 252 252 20 219 13                                   
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- - Формы пром. атт. з.е. Итого’акад.часов Закреп 

Считат- в Экза Зачет Я Экспер Экспер| По Конт. Конт | к 
Плане Наименование мен Зачет оц, KP |Контр. В Факт тное | плану | раб. СР роль од 

= |Практизесмй курс третвего иностранного 4 3 7 7 252 | 252 | 20 | 219 | 13 | 18 
| языка 

| Практика устной и письменной речи (второй y' т | -  |мностранный язык) 4 3 7 7 252 | 252 | 20 | 219 | 13 | 18 

|Блок 2.Практика 15 15 540 540 16 524 

Обязательная часть 9 9 324 | 324 8 316 

+ Учебная практика (Переводческая практика) 1 3 3 108 108 4 104 18 

| п | Ey роизводственная практика (преддипломная 
практика) 5 6 6 216 216 4 212 18 

Часть, формируемаяучастниками образовательных отношений 6 6 216 216 8 208 

Производственная практика (переводческая 
| практика) 2 2 3 108 108 4 104 18 

| $ Производственная практика (научно- 3 3 3 108 108 4 104 18 
| исследовательская работа) 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 4 320 

Подготовка к сдаче и сдача государственного 
+ | авмеяа 5 3 3 108 108 2 106 18 

Подготовка к процедуре защиты и защита 
и выпускной квалификационной работы 5 б 6 216 216 2 214 18 

| 
|ФТД.Факультативные дисциплины 12 12 432 432 30 378 24 

| + Основы искусственного интеллекта 3 2 2 72 72 6 62 4 24 

— Професси‹ ально-ориентированный перевод 2 2 2 72 R 4 64 4 18 
| (первый иностранный язык) 

| + История религий мира 2 2 2 72 72 6 62 4 29 
| НЫ 

| + История изобразительного искусства 2 2 2 72 72 6 62 4 29 

+ Концепции современного естествознания 3 2 2 72 72 4 64 4 29 

Е Социально-политическая система стран первого 
| иностранного языка 3 2 2 72 72 4 64 4 30                   
 


